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Huon de Bordeaux  

... en after party met Gallien Restauré  

 

Op de  internationale  veilingsite Catawiki,  die aan 

één stuk door begeerlijk oud drukwerk aanbiedt, 

was onlangs het boek met de bovengenoemde 

titel te koop. Het zegt de meesten waarschijnlijk 

niets, maar ik reageerde als een Pavlov - hondje  

door meteen te gaan bieden . Later leek het me 

een aardig idee om  deze  geconditioneerde reflex  

eens uit te leggen  door  chronologisch op te 

schrijven welke kettingreactie er bij mij dan volgt . 

Het hondje begon te kwijlen bij het horen van een 

specifiek geluid, dat het associeerde met ôha, er 

komt etenõ. En ik ging bieden bij het zien van een 

specifieke boektitel, die ik associeerde met ôha, 

ridderroman met toeters en bellenõ. Mantel -

helpers  in de verslavings zorg  kunnen  met deze 

case study  misschien hun voordeel doen.  

 
 

Over de Nederlandse versie,  Hughe van Bour -

deus , een postincunabel uit circa 1540, heb ik al 

in mijn proefschrift (1998) geschreven. Toen ging 
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het me om het gebruik van afkortingstekens, 

abbreviaturen , in vroege drukken van Neder -

landse teksten in proza. De inhoud  van die 

teksten, waaronder prozaromans, was in dit 

verband slechts van bijkomstig belang. Hughe  is 

echter een van de aardigste  ridderverhalen. Het 

is een middeleeuws heldenepos met sprookjes -

motieven en wonderen erin. Dat is op zichzelf 

reden genoeg om een oude versie in het Frans te 

willen hebben . Maar voor het meebieden op 

boeken die voortaan in mijn toch al overvolle 

kasten komen te staan, moet ik aanvullende 

argumenten verzinnen . Zeg maar excuses.  

 Ten eerste heb ik mijn  hele leven boeken 

bewaard en op sommige terreinen ook bewust 

verzameld, dus waarom zou ik ophouden  nu het 

me nog plezier doet ? Ik ben gestopt met roken, 

autorijden, teveel drinken en vakanties in verre 

buitenlanden, dat lijkt me genoeg.  

 
De bladzijden P4v en Q1r. Kleine letter, smalle marges . 

 

Niet dat de financiële kant geen enkele rol speelt. 

Het is een van de excuses.  Weliswaar nadert de 

financiële waarde van boekenbezit tegenwoordig 

tot nul, maar antieke, zeldzame of bijzondere 

boeken behouden misschien een symbolische 

rest waarde.  Het is toch hopelijk niet uitgesloten 

dat er ooit weer  nieuwe  liefhebbers en ver -

zamelaars aan de hogescholen en universiteiten 
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zullen afstuderen.  Een boek in de hand is toch 

echt iets anders dan een facsimile of teksteditie 

op het computerscherm.  Het ruikt ook anders. 

Alleen al het feit dat ik  oude en afgedankte 

boeken  bewaar  is een goede daad.  Soms zie ik 

mijn boekenkasten als een hospi t ium.  Ik ben een 

mantelhelper in de boekenzorg.  

 Voor  de aanschaf van  Huon de Bordeaux  in 

het bijzonder heb ik aanvullende goede redenen. 

Ik heb  ook nog na mijn dissertatie  vele jaren 

studie besteed aan en een boek geschreven over 

Nederlandse volksboeken: Van Reynaert de Vos 

tot Tijl Uilenspiegel  (2014) . Daarom wist ik uit 

mijn hoofd dat Huon  ook in het Nederlands 

gedrukt is, maar niet vaak genoeg , naar mijn 

definitie,  om de status van volksboek te bereiken. 

Dus een Franse druk uit 1675 is dan super -

interessant , te meer omdat deze uit twee delen 

bestaat, dus méér dan alleen Hughe . 

 
 

Wat me ten slotte de laatste zetje s gaf  om een 

bod te doen was eerstens  dat ook deze Franse 

editie very rare  werd genoemd en tweedens  dat 
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de prijs  relatief  laag begon. Bieders kunnen tot 

een bepaalde dag en tijd tegen elkaar opbieden. 

In dit geval was  de geschatte opbrengst 200 à 

300 euro  en het minimumbod bleek 150 euro te 

moeten bedragen. En toen hád ik ze opeens, het 

winnende bod en het boek! Het beste excuus van 

allemaal, trouwens -  naar mijn gevoel had ik  een 

koopje  gescoord . 

 Dan is het een week wachten tot het pak -

ketje aan huis wordt bezorgd. Laat ik in de 

tussentijd  citeren hoe het item door Catawiki  was 

beschreven.  

 

lõHistoire de Huon de Bordeaux, pair de France, et duc de 

Guienne.  Chez Nicolas Oudot, Troyes, 1675 - 1676 . 

Contenant ces faicts héroïques compris en deux livres . 

Avec les grands voyages quõil a faits au Chasteau 

dõAymant, en Perse, & autres lieux.  Two volumes in one 

binding. Unpaginated (72+70 ff). Right margin heavily 

trimmed, touches the text in some places.  Very rare . 

Het is dus een omvangrijke tekst van 284 

bladzijden in twee kolommen. Beide delen (uit 

1675 en 1676) bevatten de  negentien  katernen A 

tot en met S in kwarto, het eerste met S1 - 4, het 

tweede alleen S1 - 2. Er is zoals gebruikelijk een 

katern I, maar geen katern J, vandaar de 72 (70) 

bladen.  Het is altijd het eerste wat we doen, wij 

collectioneurs. Kijken of alle katern en, bladen en 

plaatjes aanwezig zijn. Het plaatje is in dit geval 

alleen de houtsnede op de titelpagina van deel 

een, herhaald op de titel -  en slotpagina van d eel 

twee.  Deze ridder te paard is waarschijnlijk voor 

nog diverse  andere ridderverhalen gebruikt. De 

verzekering ôrevue & corrig® de nouveauõ hoeven 

we ook niet al te serieus te nemen , maar het boek 

is inderdaad al eerder door Oudot uitgegeven . 

Gewoon een volksboekje, n iets aan de hand dus, 

twee deeltjes  strak  in één mooi  modern  bandje, 

met krap, hier en daar op het randje van 
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tekstverlies afgesneden bladzijden.  Maar wel uit 

de 17 de eeuw! Zo omvangrijk en zo gaaf bewaard 

komen we dat niet veel meer tegen.  

 

 
 

Dan nu de inhoud. Guienne of Guyenne was een 

hertogdom in het zuidwesten van Frankrijk, van 

Bordeaux tot de Pyreneeën.  Over hertog  Huon 

bestond een lang riddergedicht uit de 1 3de eeuw, 

waarvan in de 16 de eeuw een prozaversie in het 

Frans is gemaakt, zoals met heel veel andere 

epische gedichten vanaf ongeveer het jaar 1490 

ook is gebeurd, omdat  de boekdrukkunst brede 

ingang had gevonden en de mensen boeken  nu  

zelf konden kopen en lezen. Zowel van de 

epische gedichten als van de prozaversies zijn 

meestal ook versies in het Nederlands bekend. 

Die eerste  drukken uit de vroege  16 de eeuw waren 

nog te duur voor een echt groot publiek, omdat 

ze met grote letters en veel wit en houtsneden 

werden gedrukt. Maar vanaf  ongeveer 1600 kon 

het ook met kleine lettertjes en smalle marges, 

waardoor er veel minder van dat dure papier 

nodig was. Helaas raakten ridderverhalen juist 

vanaf het begin van de 17 de eeuw bij het koop -

krachtige publiek helemaal uit de mode. Niet 

voor niets stak Cervantes er de draak mee in zijn 

Don Quichote  (1606) . Maar de drukkers, die de 
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tekst nu eenmaal tot hun beschikking hadden en 

meestal ook een aantal geschikte  (maar niet altijd 

bijpassende)  houtsneden, bleven ze herdrukken, 

zij het in steeds goedkopere edities , die op het 

laatst vaak via colportage (ambulante handel) 

werden verspreid . De populairste titels zijn zo tot 

diep in de 19 de eeuw ôvolksboekenõ geworden. 

Bekend zijn  in ons land  nog wel  De vier 

Heemskinderen, Malegijs, de Zwaanridder.  

 Verreweg de meeste van die oude ridder -

romans hebben wel de status van gedrukt 

prozaboek bereikt, maar hebben de 17 de eeuw 

niet eens gehaald  of nauwelijks overleefd. Zó een 

is Huon van Bordeaux , althans in Nederland. De 

door mij gekochte editie  uit 1675 - 1676  is een 

vroege goedkope druk , maar Frans . De stad 

Troyes was een van de centra van de ôliterature 

de colportageõ, ook wel ôla biblioth¯que bleueõ 

genoemd wegens de onbedrukte blauwe papie -

ren kaftjes die zulke boekjes gewoonlijk hadden. 

Het gaat om hond erden titels in allerlei genres en 

duizenden edities, maar de meeste ervan zijn erg 

zeldzaam, vooral de oudste exemplaren.  

 

 
 

Histoire des quatre fils Aymon  (Pellerin, prent , 19 de eeuw). 
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In dit geval is het misschien duidelijker als ik met 

de overlevering in het Nederlands begin. Die is 

overzichtelijk en goed gedocumenteerd. Ik 

besluit dan met de Franse overlev ering en de 

plaats  daarin  van deze druk uit Troyes.  

 

Slechts één prozaversie in het Nederlands  

 

Voor een snelle en heldere introductie is nog 

altijd het standaardwerk van Luc. Debaene 

beschikbaar (ook online in DBNL), De Neder -

landse volksboeken  (1951, p. 82 - 88). Van het 

originele Franse chanson de geste Huon de 

Bordeaux  (13 de eeuw) zijn ook enkele fragmenten  

van handschriften  van een Nederlandse bewer -

king  in verzen  bewaard gebleven. De prozaversie  

in het Nederlands kan vertaald zijn  naar een  

Franse prozaversie , dan wel afgeleid uit een 

Nederlandse verzenversie , want daarvan kunnen 

er meer dan één zijn geweest.  De geleerden zijn 

er nog niet helemaal uit. Er zijn  veel rijmsporen 

in de tekst, hetgeen kan wijzen op de tweede 

mogelijkheid.  

 Van die ene Nederlandse prozaversie zijn 

twee oude drukken bewaard.  De oudste , waarvan  

slechts  één exemplaar over is (Staatsbibliotheek 

Wenen), zonder de titelpagina, is van circa 1540 

van Willem Vorsterman in Antwerpen. Dit boek in 

kwarto (NK 3163) telt 72 bladen . De jongste, 

gelijkluidend, is van Otto Barentsz Smient in 

Amsterdam, circa 1650. Daarover straks meer.  

 De tekst van de druk van Vorsterman is in 

1860 als Huyge van Bourdeus  uitgegeven door 

Ferdinand Wolf  (zonder de 43 houtsneden)  in een 

betrouwbare transcriptie.  Zelf heb ik  tevens  een 

fotokopie van het origineel. Debaene liet een 

reproductie van de proloog afdrukken , die 

boekhistorisch van bijzonder belang is.  
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Vorsterman was een zeer actieve drukker, die in 

zijn tijd tot de marktleiders behoorde. De veel -

geciteerde proloog van Hughe  geeft mooi weer 

met welke aanprijzingen in de periode 1490 -

1520 ridderromans uitg egeven werden . 

 

Die Prologhe.  

Om wat vreemtd s ende wat nieus te hooren dat oude 

gesten ende oude gescriften menich hondert jaren 

verborghe n hebben ghehouden. So heb ic hier een seer 

vreemde wonderlijcke noyt wonderlijcker historie int claer 

ghestelt om dye te overlesen ende daer uut gheneuchte 

te rapen ende dye sinnen des menschen daer mede te 

versolaceren  als si met eeniger melancolien ende 

swaerhede belast worden, het si van eenich ingheven des 

vyants [duivel] oft van swaricheyt des bloets, want 

melancolie ende swaricheyt genereert en de maect dicwil 

grof bloet dat menichwerf den mensche siecte toe 

brenget. Hier om sal hem die mensche maken eenen 

bl ij den geest, want die doet den mensche langhe leven.  

Dese historie is ghemaect niet om eenich belet van 

goeden wercken ende datmen daer mede versuymen 

soude eenigen gods dienst  als sermonen, vesperen ende 

der ghelijcke n diensten, maer si is ooc gemaect om dese 
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lange tongen van clappaerts ende clappeyen [roddelaars] 

als die haren tijt willen over brengen met achterclap om 

eenen anderen sijn eere te benemen achter rugghe, dan 

sullen si vinden wat quader arger fenijn dat een quade 

tonge is ende wat groter last, anxt, partijscap, oorloghen, 

dootslaghen die tonghe bi brenghen  ende brouwen mach.  

 

Zo gaat de tekst nog even door. Kortom: ik geef 

deze  oude,  tot nu toe onbekende verhalen uit om 

het gemoed van de lezer te verkwikken en van 

melancholie te genezen en om iets beters te doen 

te hebben dan roddel en achterklap verspreiden. 

Zulke  prologen werd en ook in de fase van de 

goedkope volksboekjes nog regelmatig mee -

gedrukt . Voor ons, die dit soort dingen achteraf 

bestuderen, gaat het natuurlijk om de vraag of 

deze ôhistoriesõ nog serieus werden genomen als 

geschiedschrijving of door de zich emancipe -

rende burgerij toch al puur als amusement 

werden bezien. In  het laatste geval was een goede 

smoes om ze tóch te lezen natuurlijk welkom.  

 

 
Die historie [houtsnede in rood]  van Peeter van provencen   

Ende die schoone Maghelone van Napels   

(Antwepen, Willem Vorsterman, 1517), dure druk . 
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Pierre de Provence  (Verdun, Pricot, 1810), goedkoop volksboekje . 

 

Opmerkelijk in de Huon - editie van Vorsterman is 

de aanwezigheid van twee gedeelten in verzen.  

Rederijkersrefreinen komen in de gedrukte 

ridderromans uit de jaren 1500 - 1550 vaak voor , 

bijvoorbeeld niet minder dan 26  stuks  in Peeter 

van Provencen  (Vorsterman, circa 1517). Ze  

worden soms nog een eeuw of langer daarna 

meegedrukt in de goedkope edities. Eigenlijk zijn 

het anachronismen , zowel qua stijl als qua 

onderwerp . Ze waren bedoeld om emotionele of 

morele keerpunten op kunstzinnige wijze te 

benadrukken.  Hun aanwezigheid  lijkt een ietwat 

snobistisch verplicht nummer, maar  bewijst ook 

dat deze boeke n (met veel houtsneden) nog voor 

het welvarende, burgerlijke, redelijk geschoolde 

publiek bestemd waren, en nog niet voor de heffe 

des volks.  Slechts een enkele keer zijn de 

opgenomen verzen, zoals in het Roelantslied , een 

overblijfsel van het oe roude origineel . Het 

aardige is nu, dat ook het eerste gedicht van 22 

paarsgewijs rijmende verzen in Hug he geen 

refrein is, maar een overblijfsel van vroeger. 

Hug he is zojuist  in het vijfde hoofdstuk  door 

Karel de Grote verbannen . Dan volgt  (c3r - c3v): 
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 Ic karel van vrancrijc coninc ende heere  

 Doe weten die overdaet ende dat seere  

 Dat mi hughe ghedaen heeft wie soudt verdraghen  

 Hi salder om hebben noch veel plaghen  

 Om dat  hi heeft verslagen, die doot ghebracht was  

 Minen sone charlot, die groot geacht was  

 Daerom doe ic bannen van bourdeus hughelijn  

 Uut allen landen en steden sijn  

 So verre als mijn macht gaet, int cort int lan c 

 Ja uut al kerstenrijc bi bedwanc  

 Tot dat hi die bevaert heeft ghedaen  

 Die hi te doen sal ontfaen  

 Wane* wert hi anders ghecreghen  

 Dan moet hi hanghen al ist hem teghen  

 Want ik mach wel zijn verbolghen  

 Hi wilde mi selven ooc vervolghen  

 Daerom en heeft hi vrient so groot  

 Die verbidden mach sijn doot  

 Tot dat hi zijn bevaert heeft volbracht  

 Daer aen so hanct zijns levens macht  

 Helpt hem god hi mach weder keeren  

 Anders sal hem sijn doot vermeeren.  

Het woordje ôwaneõ is een tussenwerpsel van be-

klag, niet een  drukfout in ôwantõ. De queeste   

(ôbevaertõ) die Hug he krijgt  opgedragen  (c4r) : 

 

Ghi sult gaen te babilonien totten amirael  [emir]  Gaudijs 

ende segt hem dat ghi wilt hebben dat haer uut sinen 

baert gepluct ende die .iiij. achterste tanden uut sinen 

mont. Ende den grootsten man die bi hem staet dien suldi 

dat hooft afslaen. Ende vindi sijn dochter Claramonde 

inder salen die suldij cussen aen haren mont, ende dyen 

baert ende tanden die moet ghi hier brenghen tot een 

litteeken [bewijs].  

 

Andere  Nederlandse prozadruk ken  van Huon de 

Bordeaux  die bewaard zijn gebleven, althans 

beschreven zijn, dateren uit 1585 (Antwerpen, 

Van Ghelen, approbatie uit 1550), 1632 (Ant -

werpen, Leestens) en circa 16 50 (Amsterdam, 

Otto Barentsz Smient).  Ik heb geen van die 

teksten kunnen vinden, maar van de druk van 



Pagina 12 van 42 
 

Smient meldt reeds W.J.A. Jonckbloet (1855, III, 

589) dat deze 30 bladen in kwarto bevat en 

versierd is met ôeen menigte õ houtsneden.  

Volgens de STCN gaat het om de katernen A - G4 

H2, dus dat klopt precies.  Zowel bij Vorsterman 

als bij Smient (en ongetwijfeld ook bij Van Ghelen 

en Leestens) gaat het dus slechts om deel 1 van 

mijn Franse Huon . 

 

Alvorens verder  in te gaan op het verhaal van de 

omvangrijke ridderroman wil ik nu eerst de 

voorgeschiedenis van de Franse prozaroman 

beschrijven. Huon was een van de  twaalf  pairs 

van Karel de Grote, wiens zoon Charlot door 

Huon  uit zelfverdediging  werd gedood  nadat 

deze de pair in een hinderlaag had laten lopen . 

Karel stuurt Huon dan toch voor straf naar 

Babilonien om daar een onmogelijke opdracht te 

vervullen.  Hughe vindt er zijn bruid Claramonde.  

Het berijmde Franse chanson de geste uit de 13 de 

eeuw, Huon de Bordeaux, kreeg in de eeuw erna 

drie suites , uitbreidingen , namelijk Chanson 

dõEsclaramonde, Clarisse et Florent en ten slotte 

Yde et Olive . Er is ook nog een soort aanhangsel  

over hun zoon , Croissant  geheten. In de cyclus 

gaat het dus om Huon en  vier generaties van  zijn 

nakomelingen.  

 

 
Amadisroman , een Franse druk uit 1548.  
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Er zijn meer van dit soort heldenverhalen, zoals 

Seghelijn van Jerusalem , Olyvier van Castillen , 

Reynout van Montalbaen  en Buevijn van Austoen . 

Het toppunt -  en mikpunt van Cervantes -  was de 

eindeloze reeks in proza over Amadis van Gaule , 

bestaande uit eenentwintig delen in de 16 de en 

17 de eeuw, van oorsprong Spaans. Hiervan 

verschenen tussen 1546 en 1624 (daarna nooit 

meer) ook edities in het Nederlands.  De hele 

nalatenschap van middeleeuwse chansons  de 

geste  is een schatkamer waarin slechts weinigen 

goed de weg weten (ik niet), maar waarin nog veel 

te onderzoeken en te ontdekken is.  Het gaat in 

deze oude  chansons niet zo maar om romantiek, 

avontuur en heroïek in de  feodale  tijd van Karel 

de Grote en  later  de kruistochten. Volgens mij 

gaat het in ruimere zin om dromen en daden, 

sprookjes en angsten, wonderen en gods -

gerichten uit het nevelige verleden  van de 

Germanen en Kelten en diverse andere  bronnen 

uit de mondelinge  overlevering. Als complex zijn 

ze van all e tijden en kunnen ze tot zelfkennis van 

de mensheid bijdragen, zoals bijvoorbeeld ook 

de complete set van Griekse mythen en sagen  en 

alle door de gebroeders Grimm verzamelde 

sprookjes . Voor mij persoonlijk is dit steeds de 

drijvende kracht achter mijn belangstelling voor 

de populaire cultuur geweest. Die hele volks -

cultuur zie ik als een afweermiddel -  niet het 

enige natuurlijk -  tegen het onbekende, het 

duister en de dood.  

 Dat neemt niet weg dat de latere ridder -

romans een potpourri van feit, fictie en bijgeloof 

werden waarin de mode van de nieuwere tijd 

werd gevolgd en de sporen van het verre verleden 

steeds dieper onder het zand verdwenen. Dit had 

niet alleen te maken met  het feit dat boeken nu 

voor een betaalbare prijs gedrukt konden worden 
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en een publiek bereikten dat zelf kon lezen, 

zodat rijmen en andere hulpmiddelen voor de 

voordrachtskunstenaars niet meer nodig waren 

en de verhalen minder ruimte op papier nodig 

hadden. Even belangrijk was het dat het publiek 

zélf van samenstelling en omv ang veranderd was: 

beter opgeleid, een bredere kijk op de wereld 

buiten de eigen lokale gemeenschap, meer wel -

vaart (en tijd voor zelfeducatie) , een kritischer 

blik naar adel en clerus, kortom de overgang van 

de middeleeuwen naar de vroegmoderne tijd. 

Juist de ridderroman, die bij uitstek ôouderwetsõ 

van inhoud is, wordt dan een anachronisme . 

 Mijn vrees dat dit soort onderzoek een 

uitstervende tak van sport aan het worden is werd 

onlangs gesust . Het zou van een schrijnende 

ironie zijn, als verdere research zou uitblijven 

juist nu het aantal middelen voor die research 

welhaast exponentieel is toegenomen.  

 
Van heer frederick van Jenuen in Lombaerdien  een warachtige his -

torie cortelinge gesciet die een vrouwe was ende eens coopmans wijf 

ende moeste dolen  achter landen ende wert een groot heere biden 

coninc van Alkaren [Caïro] dien si diende .xiij. jaren lanc als een man.  
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Gesust, schreef ik. Laat me nog wat verder  

afdwalen om dit toe te lichten. Als voorbeeldje 

waar ik bij mijn research toevallig tegenaan  liep  

reproduceer ik hier een deel van het lemma Yde 

et Olive  van Wikipedia:  

 

The story of Yde and Olive  appears in two manuscripts:  

Paris [and] Turin . [...] The latter contains the only 

surviving complete version of the story of Yde and Olive. 

[...] In the early sixteenth century the cycle of sequels was 

rewritten into prose as part of Les prouesses et faictz 

merveilleux du noble huon de bordeaulx , which was then 

translated into Middle English and printed as The Boke of 

Duke Huon of Burdeux  [...] early in the century, to be 

printed twice more, c. 1570 and in 1601. The stories were 

developed into a novel - like retelling. The first part of 

Yde's story was recently  translated into Modern English 

by Mounawar Abbouchi in Medieval Feminist Forum: A 

Journal of Gender and Sexuality . The translation is 

accompanied by a facing - page edition of the original text 

and is accessible online . 

Vooral dat Journal of Gender and Sexuality  

intrigeerde me. Aldaar vond ik:  

 

The titular Yde is the granddaughter of Huon , the  

patriarch of the family. Yde's father, Florent, sick with 

grief over the loss of his beloved wife, Clarisse (daughter 

of Huon), seeks to replace her by marrying their only 

daughter Yde . After being approached  by him with this 

horrifying proposal, Yde escapes from her fatherõs 

kingdom. Disguised as a  boy , she has a series of 

adventures and military escapades, which eventually lead 

her to  Rome; there, the Emperor Oton, impressed by her 

valor and military prowe ss, rewards her  with the hand of 

his daughter, Olive, thus making her his heir.  On their 

wedding night,  and for two weeks after, Yde puts off 

consummating the marriage, but eventually reveals  her 

secret to Olive. Her loyal wife promises never to betray 

her. Unfortunately for the two  women, a servant 

overhears their conversation and promptly informs the 

king. Oton is, of  course, enraged. Knowing the penalty for 

the deception is death by burning, Olive gets down on her 

knees and prays for salvation. At that moment, an angel 
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sent by God appears  and tells the court that Yde has been, 

by the will of God, transformed into a man , and endowed  

with tout chou cõuns hom a de sõumanit®, or "everything 

that makes a man."  The  angel reassures the court that 

Yde and Olive will produce an heir to be named  Croissant 

(the hero of the next episode in the cycle). Peace and 

balance are thus restored.  

 

 
Houtsneden (drie blokjes) uit Frederick van Jenuen , 

Willem Vorsterman, 1541, d4v.  

Nu zijn er wel andere sprookjes over vaders die 

met hun dochter willen trouwen, zoals Peau 

dõâne, en over vrouwen die  langdurig als man 

door het leven gaan, zoals Frederick van Jenuen , 

maar dat de betrokkene wordt omgetoverd in een 

man is toch vrij uniek.  Geen wonder dat dit 

verhaal voor genderstudenten bingo  is.  Zo krijgt 

de me diëvistiek  uit onverwachte hoek nieuwe 

impulsen, en dat is verheugend . Ik kon Yde et 

Olive  zonder moeite downloaden in de Oudfranse 

en vertaalde Engelse versie. Vergelijk dat maar 

eens met de editie van Een schoone historie van 

Huyge van Bourdeus  door Ferdinand Wolf in 

1860. Deze verscheen als nummer LV in de 

Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart. 

Daarover schreef J. Verdam, de buitengewoon 

geleerde samensteller van het Middelnederlands 

Woordenboek , in 1898 dat d eze editie  hem 

ôonlangs in handen kwamõ. 
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Maar voordat kleindochter Yde aan de beurt 

kwam, en daarna nog haar zoon Croissant in deel 

vier, hadden Huon zelf in deel een en zijn dochter 

Clarisse  in deel twee van de Huon - cyclus centraal 

gestaan. We hebben het dan nog steeds over de 

chansons de geste uit de 13 de en 14 de eeuw. 

Daarna pas kwamen de prozabewerkingen . 

 Het oudste standaardwerk over Franse 

volksboeken is Histoire des livres populaires ou 

de la littérature du colportage  van Charles Nisard 

(twee delen, 1854 ). Deze omvangrijke inventa -

risatie van 1038 paginaõs met veel tekstvoor-

beelden en houtsneden  stelt vast (II, 478 - 481) 

dat er van de chansons de geste  over de twaalf 

pairs van Karel de Grote slechts één is dat  in 

proza  nog op de colportagemarkt is, Huon . Hij 

noemt een ôoudste drukõ, een druk uit 1516 en 

een derde, door hem geraadpleegd, van Deckherr 

Frères in Montbéliard, zonder datum. Deze 

bestond uit twee delen, 112 en 104 bladzijden  in 

kwarto, met houtsneden en in twee kolommen 

gedrukt.  Ook vermeldt Nisard dat er latere 

volksboekjes zijn, in de zogeheten bibliothèque 

des romans, waarin het verhaal sterk bekort is.  
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Het jongste standaardwerk is dat van Lise Andries 

en Geneviève Bollème , La bibliothèque bleue  

(2003), dat 1012 paginaõs telt. Het eerste deel 

(Andries) geeft een beredeneerd overzicht naar 

thema, met veel voorbeelden , waaronder vijf 

ridderromans integraal . Huon  komt hierin niet 

voor.  Het veel kortere tweede deel (Bollème) geeft 

een lijst van 1155 genummerde titels, waarvan de 

inhoud, drukgegevens en vindplaatsen worden 

vermeld, meestal méér edities per titel. Hier is 

Huon  nummer 551 - 552.  Te zien is onder meer 

dat de ongedateerde editie van Deckherr die 

Nisard heeft gebruikt uit 1821 stamde.  

 Uit de opgave van Bollème kunnen we 

afleiden dat mijn aankoop, Nicolas Oudot 1675, 

bij dezelfde uitgever  al voorafgegaan is door een 

druk uit 1644, maar dat er van elders geen 

oudere drukken worden genoemd . Ook is te zien 

dat er minstens tien edities van de delen een en 

twee in  de B.Bl. bekend zijn (herdrukken van 

Oudot, Garnier, Deckherr en Vve. Garnier tot in 

de 19 de eeuw). De door Nisard genoemde druk uit 

1516 (uit de tijd van Vorsterman, zeg maar) is 

een ôdureõ voorloper van de latere goedkope 

edities g eweest.  
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Verder  kunnen we  uit de B.Bl. - nummers  

(Bibliothèque Bleue ) afleiden dat de delen een en 

twee altijd bij elkaar zijn gebleven, ook al werden 

ze met afzonderlijke titelpagina õs uitgebracht. De 

bekende  exemplaren zijn meestal in één bandje 

bij elkaar gebonden, zoals mijn aanwinst. Mis -

schien is nu  duidelijker geworden waarom ik zo 

enthousiast ben over mijn ôkoopjeõ. 

 

 
 

Daar komt bij dat juist  de stamvader van  déze 

drukker sfamilie , Jean Oudot in Troyes,  in 1602  de 

ôuitvinderõ was van de goedkope versies van oude 

boeken , dat wil zeggen zonder plaatjes (of met 

minder, kleinere plaatjes), minder wit, kleine 

letter, goedkoop papier, slap kaftje. De gehele 

massa hiervan, ongeveer 2500 titels, verscheen 

tussen 1600 en 1860 en staat bekend als de 

bibliothèque bleue.  Hiervan werden er 700 

gedrukt in Troyes , de grootste leverancier (naast  

Rouen, Caen, Lyon en Paris), maar alles bij elkaar 

gaat het om  ongeveer  150 drukkers in 70 

plaatsen , vooral  in noord  Frankrijk,  waar de 

geletterdheid hoger was dan in het zuiden.  De 

boekjes kostten slechts twee sous en werden 

aanvankelijk in de steden, later ook op het platte -

land  via colportage  aan de man gebracht.  De ge -

meente Troyes heeft er prachtige websites over.  

We spreken over de bibliothèque bleue van 

Troyes , of over die van :Lyon, of van Normandie, 

of van Epinal.  

 Een van de  voortreffelijke  studies over dit 

onderwerp, Le livre de colportage en France 

depuis le XVIe siècle  (1954) van Pierre Brochon, 
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bespreekt een catalogus uit 1881 van de drukker 

Pellerin in Epinal, vooral bekend van vele 

duizenden volksprenten. Hierin staan tientallen 

titels die zelfs toen nog te koop waren voor de 

tussenhandel, waarvan Huon  de duurste 

(omvangrijkste) was: 4,75 Fr. per d ozijn , gevolgd 

door Valentin et Ourson  en Les quatres fils 

Aymon , ieder voor 3,50 Fr. per dozijn , dus 40 

resp. 30 centimes inkoop per stuk . Bedenk hierbij 

dat ridderromans slechts een fractie uitmaakten 

van de bibliothéque bleue, naast andere ver -

halen, almanakjes, sprookjes, liedjes, kwak -

zalverij, religieuze boekjes en nog heel veel 

meer. Maar in 1881 liep het allemaal echt af en 

waren, volgens een directeur van Pellerin, 

sommige titels alleen nog aan verzamelaars te 

slijten.  Brochon besloot dat hoofdstuk met een 

constatering die ik volledig onderschrijf: ôVaga-

bonde, humble et méconnu e, la littérature de 

colportage  nõen reste pas moins une ®tape, un 

élément de la formation de notre culture 

nationale quõon ne peut ignorer.õ 

 

 
 

Omslag Brochon  (1954) . Olieverf, 17de eeuw, anoniem (Louvre).  
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Heemskinderen , Deckherr frères.  

De uit de middeleeuwen overgeleverde ridder -

romans die de 17 de eeuw haalden vormen in het 

romangedeelte van de bibliothèque bleue de 

meerderheid. De populairste waren Huon de 

Bordeaux, lõHistoire de M®lusine, lõHistoire des 

quatre fils Aymon, lõHistoire de Valentin et 

Ourson, Les conquêtes du grand Charlemagne, 

lõHistoire de Pierre de Provence et de la belle 

Maguelonne, Le roman de la Belle Hélène, Robert 

le Diable, Richard sans peur,  Jean de Paris, Gallien 

restauré . Andere oude prozadrukken hebben na 

de 16 de eeuw vrijwel geen he rdrukken meer 

gehaald, zegt Brochon samenvattend (p. 51 - 52).   

 In de  Nederlandstalige versie van dit 

onderste segment van de drukwerkmarkt  zijn 

prozaromans naar middeleeuwse berijmde 

ridderverhalen eveneens slechts een minderheid. 

Van de oude prozadrukken (1 6de eeuw) van de 

zojuist genoemde populaire Franse titels zijn ook 

oude Nederlandse versies bekend (zij het niet 

altijd bewaard gebleven) . Goedkope herdrukken 

van n á 1600 hebben deze titels in de 

Nederlanden echter niet allemaal weten te halen. 

Huon  dus niet, maar ook Melusine, Charlemagne, 

Rijckaert sonder Vreese en Galien  niet. In dit 
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opzicht (continu nagedrukte verhalen uit de 

riddertijd) kennen we in ons taalgebied alleen 

Helena van Constantinopel, De Zwaanridder, Jan 

van Parijs, Malegijs, Margarieta van Lymborch, 

Robrecht de Duivel, Valentijn en Ourson, De vier 

Heemskinderen  en in zekere zin Griseldis . Zie 

mijn eigen studie over volksboeken , waarvan ik 

er 23 heb gevonden die wél aan de voorwaarde 

van een redelijk continue drukgeschiedenis na 

het jaar 1600 hebben voldaan. Dat waren dus die 

acht ridderromans en vijftien andere titels, zoals 

Griseldis  (een overgangsgeval), maar ook Rey-

naert de Vos, Tijl Uilenspiegel, Het leven van 

Esopus, Frederick van Jenuen, Fortunatus, Floris 

en Blanchefleur, De destructie van Jerusalem , De 

wandelende jood  en andere.  Ook in de  Neder -

landen waren er uitgevers die zich speciali -

seerden in het goedkope marktsegment en van 

wie de fondslijst dus leek op die van de uitgevers 

van de bibliothèque bleue. Een voorbeeld is 

Josephus Thys in Antwerpen, zie dit voorbeel d 

van rond 1850.  
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Van Paemel, Gent, circa 1830.  In octavo; ridderverhalen verschenen 

vaker in kwarto, in twee kolommen bedrukt.  

De oude prozaromans -  die wel of niet als 

volksboek wisten te overleven -  kregen wegens 

hun literaire afkomst  op een gegeven moment  

aandacht van de neerlandistiek  en/of de germa -

nistiek , al vanaf De Nederlandsche volksromans  

(1837) van L.Ph.C. van den Berg  en de studies en 

edities door G.J. Boekenoogen . Het was deze 

wetenschappelijke aandacht  die culmineerde in 

het standaardwerk van Debaene. Voor de andere 

goedkope volksuitgaven, inclusief de school -

boekjes, sprookjes, alma nakken, heiligenlevens 

en dergelijke, zijn er twee rijke overzichtswerken  

voor een brede oriëntatie: Vaderla ndsche volks -

boeken  (1873) van  dominee  G.D.J. Schotel  en De 

Vlaamsche volksboeken  (1943) van Emile H. van 

Heurck.  En verder is er een nieuw  standaardwerk 

over volksprenten . Dat type goedkoop drukwerk  

voor de massa  heeft talloze raakvlakken -  qua 

drukkers, onderwerpen, illustraties en doelgroep 

-  met de volks boekjes . Ik bedoel : Kinderprenten, 

volksprenten, centsprenten, schoolprenten: 

populaire grafiek in de Nederlanden, 1650 - 1950  

(2014) van Nico Boerma, Aernout Borms, Alfons 

Thijs en Jo Thijssen. Huon zelf komt hier 

trouwens  niet in voor.  
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Jan van Parijs , Josephus Thys (Antwerpen, ca 18 50).  

Nu het fenomeen ôridderverhaal als volksboekõ in 

een bredere context is geplaatst  -  voor sommige 

lezers wellicht geheel ten overvloede -  wordt het 

tijd om  eindelijk terug te keren naar het verhaal  

van Huon zelf . Laat ik  eerst het Nederlandse 

volksboek uit circa 1540 volgen. Debaene heeft 

zeven volle kolommen nodig om het samen te 

vatten, zó veel gebeurt erin. Ik doe het korter.  

 

Koning Karel benoemt zijn zoon Charlot tot zijn opvolger. 

Charlot  overvalt hertog Hughe, omdat hem is wijs -

gemaakt dat deze hem wil doden, maar Hughe slaat 

Charlot  het hoofd af  en brengt he t lijk naar  Karel. Hoewel 

Hughe uit zelfverdediging heeft gehandeld, verbant Karel 

hem uit zijn rijk en stuurt hem naar emir Gaudijs in 

Babilonien om diens baard en tanden te halen.  

Hughe gaat met tien ridders op weg en komt via Rome en 

Brandijs in het koninkrijk van  de kleine  Abroen, die hem 

een magische hoorn geeft waarmee hij om hulp kan 

vragen en een beker die zich vult met wijn zodra men er 

drie  kruisteken s over maakt. Beide vormen van magie 

werken echter alleen als de gebruiker zonder zonde is.  

Verder onderweg doodt Hughe koning Oydon, nadat hij 

met zijn hoorn Abroen plus een leger heeft opgeroepen. 

Vervolgens doodt hij de reus Dagayant, van wie hij een 

wonderbaarlijke ring en zilveren harnas als buit mee -

neemt. Aldus toegerust komt hij bij emir Gaudijs, nadat 

hij tegen een wachter heeft gelogen over zijn bedoe -
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lingen. Hughe doodt een lange koning die bij de emir  is, 

kust zijn dochter Claremonde op de mond  en moet dan 

om hulp blazen. Abroen komt echter niet, want Hughe 

heeft gelogen en is niet meer zonder zonde.  

 

 
 

Dan wordt Hughe opgesloten, maar door Claremonde van 

de dood gered en verstopt. Hij kan zich een jaar  later 

rehabiliteren door namens Gaudijs een tweegevecht met 

een rivaliserende koning Agapaert te voeren. Hij doodt 

die man, krijgt  als beloning  zijn hoorn, harnas en beker 

terug, plus Claremonde, maar  eist  bovendien  alsnog de 

baard en de vier tanden  op . Gaudijs weigert, maar deze 

keer stuurt Abroen wél een leger. Hughe vertrekt met 

Claremonde huiswaarts, maar hij lijdt schipbreuk (omdat 

hij, in strijd met alle waarschuwingen, op de boot de 

liefde met haar wil bedrijven, hoewel ze nog niet gedoopt 

is). De gelieven stranden op een onbewoond eiland. 

Hughe wordt geboeid vastgehouden, Claremonde wordt 

opgehaald door twaalf Saracenen en naar  Galefier,  de 

koning van Palermen , gebracht, die met haar wil trouwen.  

Ze vraagt veertig dagen bedenktijd.  

Hughe wordt bevrijd door zijn ridder Maleproen  (die door 

magie van Abroen bij hem is gebracht) , komt onder valse 

naam  in dienst bij koning Yvorijn, een oom van 

Claremonde, en verslaat met hem Galefier. Nu vertrekt hij 

wederom naar Karel om hem de baard en de tanden te 

brengen. Deze keer valt hij in een hinderlaag van zijn 

eigen broer en diens helpers . Ze brengen hem voor Karel 

en beweren dat hij een verrader is. Karel twijfelt [dit is niet 

de enige ridderroman waarin Karel er niet best afkomt]. 

Hughe en zij n makkers bidden. Nu verschijnt Abroen met 

een leger van 100.000 man om hen te bevrijden. De 
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verraders worden opgehangen. Abroen neemt Hughe en 

Claremonde mee naar zijn koninkrijk ôBulgherieõ, dat hij 

hun schenkt. Ridder Aliames wordt Hughes leenman in 

Bordeaux. Hughe zelf zal twee zonen hebben. Uit het 

geslacht van de eerste zal de Zwaanridder komen. Einde.  

 

Opvallend is de belangrijke rol van de vrome 

elfenkoning Abroen, ook bekend als Alberich in 

het Nibelungenlied en bij Richard Wagner, en als 

Obero n in Shakespeares A midsummer night õs 

dream  en bij Carl Maria von Weber. H ij komt uit 

de oude Bourgondisch - Germaanse sagenwereld ,  

de Merovingische periode  vóór Karel de Grote.  

 Een nog  kortere samenvatting van het 

verhaal , met iets andere accenten,  gaf Emile van 

Heurck (1943,  postuum,  vertaling door J. Truyts), 

die ik voor de volledigheid hier laat volgen:  

 

Door de schuld van den verrader Amaury, die den ouden 

keizer wou opvolgen, doodt Huig, zoon van Sewin, die 

met zijn broer op weg naar Parijs is, alwaar hij door Karel 

den Groote werd ontboden, bij verrassing Karleman, zoon 

van den keizer. De verbolgen keizer wil hem dooden, 

doch na een eigenaardigen strijd, tijdens denwelken Huig 

het hoofd van den verrader afsl aat, verandert hij de 

doodstraf in verbanning, op voorwaarde dat Huig hem 

den baard en de achterste tanden van den Emir van 

Babylon brengt, en zijn d ochter Claramonde (Esclar -

monde) op den mond zoent. Met de hulp van den 

dwergenkoning Oberon, van wien hij toovergeschenken 

ontvangt, bemachtigt hij des Emirs baard en zijn vier 

tanden , wel is waar nadat hij door hem gevangen 

genomen was geweest; hij overmeestert tevens Clara -

monde, die voor onzen held een zeer groote genegenheid 

koestert, en hem naar Parijs volgt. Onderweg lijden Huig 

en Claramonde schipbreuk; dit als straf, omdat ze hun 

belofte, rein te blijven totdat het jonge meisje zich tot het 

christendom zou bekeerd hebb en, niet gehouden 

hebben. Claramonde wordt door de Muzelmannen 

geschaakt, terwijl Huig met gebonden handen en voeten 

op den oever achterblijft. Na veel avonturen vinden de 

geliefden elkaar weer. Claramonde wordt te Rome door 
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den paus gedoopt. Doch de geliefden worden opnieuw 

gevangen genomen, ditmaal door Huigs bro eder 

Geeraard, die van zijn afwezigheid gebruik gemaakt had 

om zijn goederen in te pal men . Geeraard steelt den baard 

en de tanden van den Emir, waarop hij zich naar den 

keizer begeeft, en hem voorliegt dat zijn broeder 

teruggekeerd is, vergezeld door een Muzelmaansche, en 

zonder zijn beloften gehouden te hebben. Hij houdt ze te 

Bordeaux gevang en. De keizer wil Huig laten vieren -

deelen, doch de hertog van Beieren raadt  hem aan zelf 

naar Bordeaux te reizen, wat hij ook doet; dank zij de 

tusschenkomst van den dwerg Oberon, komt de onschuld 

van Huig weldra aan het licht. Geeraard wordt gehangen . 

Oberon voorspelt dat Claramonde twee zonen zal krijgen, 

waarvan een de stamvader zal worden van het ras, dat 

men zal noemen ôvan de swaneõ en dat twee koningen aan 

Jerusalem zal schenken.  

 

Van Heurck voegt hieraan de informatie toe, dat 

het volksboek, waarvan hij de druk uit 1540 in de 

editie door Wolf zal hebben  gebruikt, in 1632 in 

een gekuiste uitgave in Antwerpen is herdrukt 

door Guillam Leestens. De voorgeschreven inkor -

ting als voorwaarde voor het gebruik op scholen 

was te vinden in de beroemde censuurlijst van 

bisschop Mal derus van 1621. Deze plaatste Hugo 

van Bordeaux  in de vierde klasse, de ôlichtsteõ, 

maar had de volgende bezwaren  (p. 205) : 
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Refert puellam se omnino nudam offerentem, de Scypho 

qui cruce ter dûcta vino replebatur, exsiccabatur si is qui 

manu tenebat peccator erat; simile quid de cornu quod 

sonaret per se cum quis malum cogitaret.  

 

Drie dingen dus, een meisje  (puella)  dat zich 

naakt aanbiedt, een beker  (scyphus)  die zich na 

drie kruistekens vult met wijn , maar meteen 

opdroogt  als de vuller een zondaar is , en een 

hoorn  (cornu)  die uit zichzelf toetert als de 

eigenaar iets slechts overweegt.  Dit geeft meteen 

de drie punten aan waarop de Vlaamse kerkelijke 

censuur  van schoolboeken  zich richtte: onzedig -

heid, misbruik van christelijke symboliek  (het 

kruisteken)  en heidense tovenarij. Van Heurck 

meldde niet of hij de versie van Leestens in  

handen heeft gehad.  

 Ook in Frankrijk was permissie nodig om 

een boek uit te geven.  De koninklijke censuur 

eiste vanaf 1709 bepaalde aanpassingen in 

teksten, maar het is bekend dat de uitgevers 

weinig handhaving hoefden te vrezen , zo lang ze 

de monarchie zelf maar niet schoffeerden.  

 

 
Druk van Olivier Arnoullet, Lyon, ca 1520. Luxe , niet bleue . 

Les prouesses & faicts du tres preulx noble & vaillant Huon de bordeaulx, 

per [pair] de France, Duc de Buyenne. Nouvellement redige etc.. 
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Wat één veilingaankoop al niet los kan maken aan 

nieuwsgierigheid bij mij en graag gegeven uitleg 

aan derden ! De volgende vraag is dan, in 

hoeverre de  zojuist beschreven en samengevatte 

(enige)  oude Nederlandse prozaversie van Willem 

Vorsterman van circa 1540 lijkt op of 

overeenstemt met d ie van 1675 van Nicolas 

Oudot . We weten van vele andere voorbeelden 

dat de teksten van de vroege, dure uitgaven uit 

de 16 de eeuw gewoonlijk ongewijzigd in de 

goedkope herdrukken in latere eeuwen werden 

overgenomen. Debaene schreef echter al  dat de 

Vorlage  van Vorsterman hem  weliswaar  niet 

bekend was, maar waarschijnlijk op een of meer  

niet in druk verschenen  verzenversies in het 

Nederlands gebaseerd was (onder andere w egens 

de vele rijmsporen in de Nederlandse tekst).  De 

prozatekst zou dan speciaal voor zijn druk 

geconcipieerd zijn, misschien door Vorsterman 

zelf. Debaene verwachtte dus niet dat er een 

Franse prozaroman aan ten grondslag lag.  En 

omdat er bij mijn weten geen andere Franse 

prozaversie bekend is dan die van Oudot (welke 

teruggaat op de oudste Franse drukken, zoals die 

van Arnouillet uit circa 1520), mag de tekst in 

mijn aankoop dus niet lijken op die in de 

postincunabel van Willem Vorsterman.  

 Welnu,  Vorsterman en Arnouillet/ Oudot 

hebben  inderdaad  géén gemeenschappelijke 

prozabron  gehad. Er zijn twee manieren om dat 

met zekerheid te bewijzen. Ten eerste  volgt het  

uit de structuur van de tekst. Het einde bij Oudot 

is namelijk heel anders dan bij Vorsterman en 

bevindt zich bovendien niet aan het slot van het 

eerste boek , maar al op bladzijde P4r. De 

katernen Q, R en S moeten dan nog komen. Bij 

Oudot gaan Huon en Clar amonde niet mee met 

Avroen, maar blijven ze in Frankrijk, waar nieuwe 
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problemen wachten. Het einde van het verhaal 

luidt hier, in mijn vertaling:  

 

Koning Oberon riep Huon bij zich en zei: ik beveel u, als 

u me liefhebt, om me heden over vier jaar op te zoeken 

in mijn stad Mommur, want ik wil u mijn koninkrijk geven 

en al mijn waardigheid, want dat is mijn geboorterecht, 

aan wie het me goed dunkt. Omdat ik u liefheb zal  ik u 

de kroon van mijn rijk geven en aan de goede oude 

Gerasme  [een van Huons ridders]  zult u afstaan uw land 

en heerschappij [hertogdom], want dat heeft hij ten volle 

verdiend omdat hij met u zo veel lasten heeft gedragen . 

Sire, zei Huon, omdat het u behaagt wil ik dat graag doen . 

Huon, zei Oberon, herinnert u de dag dat ik dit vroeg, 

want het wordt tijd dat ik deze wereld verlaat en naar het 

paradijs ga , waar mijn plek is voorbereid. Als u er op die 

dag niet bent, zeg ik u, zal ik u op onaangename wijze 

doen sterven. Toen Huon Oberon had aangehoord werd 

hij verheugd en boog zich om hem de voeten te kussen, 

maar Gloriand  [echtgenote van Oberon]  hielp hem 

overeind. Sire, zei Huon, voor de grote gift die u mij hebt 

gedaan dank ik u.  

De titel van het nieuwe hoofdstuk luidt:  ôHoe 

koning Oberon afscheid nam van Karel de Grote 

en van Huon, en hoe koning Karel afscheid nam 

van Huon.õ Dit alles wijkt sterk af van wat er bij 

Vorsterman  als afsluiting van het verhaal  te lezen 

was. Er is ook geen sprake van een dynastie die 

de Zwaanridder zal voortbrengen.  
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Als tweede proef op de som kunnen we een paar 

willekeurige passage s kiezen  om te zien of de 

bewoordingen in Vorsterman en Oudot enigszins 

overeenstemmen. Welnu, daarvan is geen sprake. 

Om te beginnen is de Franse tekst dubbel zo lang 

en bovendien is de indeling in hoofdstukjes 

totaal anders.    

 Bij Vorsterman neemt het paragraafje over  

de reus Dagayant slechts één bladzijde in beslag  

(g2r - g3v, zie de scan van de fotokopie hier -

boven ). Er staat een  passende houtsnede tussen 

twee sierbalkjes  bij, waarop te zien is dat het 

meisje de reus een stok tussen de benen steekt.  

Mijn transcriptie van deze tekst volgt hierna. De 

tekst  die Wolf gaf is geheel identiek  op slechts 

één letter na,  merk ik terzijde op : 

 

Doe quam die ruese in die sale al gewapent om teghens 

Hughe te vechten. Ende Hughe hevet getrocken sijn 

swaert ende die ruese ooc sijn swaert ende si zijn doe 

tsamen gecomen Ende dagayant sloech seer vreeslic na 

hughe, mer huge deckte hem met sinen schilt ende 

verhief sijn swaert ende sloech hem een groot stuck van 

des ruesen schilde ende cloefde des ruesen schilt ende 

sloech hem opten helm datter vuer daer uut spranc. Doe 

dat dagayant sach meende hi uutsinnich te worden ende 

sloech hughe met eenen slage da t hi buechde [boog] ende 

viel op sijn knyen teghens sinen danc: mer hi spranc 

haestelic weder op vander aerden ende stelde hem 

vromelic [dapper] ter weer ende si sloegen op malcander 

menigen swaren slach. Ende en had die halsberch 

[pantserhemd] niet goet gewees t, huge en hadde de ruese 

niet wederstaen. Ende die joncfrou [nicht van de reus, ze 

had Hughe  al eerder  geholpen] hoorde dese vreeslike 

slagen ende si was seer besorcht voor huge dat hy 

verslagen soude werden ende si liep metter haest in de 

camer daer  si vochten ende seyde. O hughe haddi den 

duvel verslaghen als hi sliep so haddi sonder sorge 

gheweest. Doe seide huge Dat en haddic niet ghedaen om 

alder werelt goet noch ooc en wil ic niet doen verradelic . 

Doen seyde dagayant. O quaet ongetrou valsch wijf, ic 

gelove [beloof] u bi mamet, ic sal u noch tavont in een 
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vier stellen, ende so sal ic u doen sterven. Doe greep de 

joncfrouwe  eenen groten stock ende sloech opten 

dagayant met groten geere [vurig] me r die ruese en paste 

daer niet op. Als si dat sach was si droevich ende nam den 

stock ende stacken tusschen sijn beenen ende hi viel over 

den stock ter aerden.  

 

Zo kon Hughe hem gemakkelijk doden.  Bij deze 

passage, zoals er in ridderromans dozijnen zijn, 

moest ik opeens sterk denken aan Jack Reacher 

in de verslavende thrillers van Lee Child. Ook zijn 

man - tot - man gevechten worden  stap voor stap  

beschreven, ook hij beschermt vrouwen en ook 

hij is te ridderlijk om zelfs de grootste schurk in 

diens slaap af te maken.  Behalve als het de enige 

optie is, natuurlijk.  Alleen zou Lee Child naar ik 

vermoed een zeer gedetailleerde beschrijving van 

het zwaard  hebben  toe gevoeg d -  merk, kaliber, 

gebruik in het leger, verkrijgbaarheid op de 

zwarte markt, dat soort dingen.  

 
Franse jeugdversie (jaren '30) van het gevecht tegen de reus.  

Als we het gevecht tegen de reus  bij Oudot 

nalezen (het staat op bladzijde  G4r) ziet zelfs 

iemand die nog m inder thuis is in het  oud Frans 

dan ik onmiddellijk dat er van overeenkomst 

geen sprake is. De gehele passage luidt als volgt  

[maar een gehaaste lezer mag dit lastige stuk , de 

climax van dit opstel,  gerust overslaan] : 
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***  

Lors le dict geant sõapprocha de Huon, si leva la faux 

con tre mont, cuidant frapper Huon: mais il gauchit, 

pource que mo ut leger & habille estoit, la fau x descendit 

bruyant comme la foudre, si en attaignit un pilier qui la 

estoit, dõun si merveilleux coup qua la faux entra plus de 

deux pieds par fond. Alors huon qui mo ut viste & leger 

estoit, regarda le merveill eux  coup, mout vistement faillit 

avant, en tenant la bonne espée à deux mains, en advisan t 

le grand geant qui sa faux tenoit avallée, & luy bailla un 

si tres merveilleux coup, & si hastivement que onc ne 

donna loisir au geant dõavoir sa faux relev®e, ains lõen 

frappa sur les deux bras aupres des poing s, dont il tenoit 

sa faux par telle vertu que les deux poings luy coupa & 

cheut la faux & les deux poing par terre, qu and le geant 

se sentit si outfrageusement nauré, de la grande angoisse 

quõil eu jetta un cry, & que advis estoit que tout le palais, 

& les tours fussent cheures par terre si nõeussent- il pas 

mené si grand bruit. Dont Sebille la pucelle , qui en sa 

chambre estoit, fut mout esbahie. Elle sortit hastivement 

hors de sa chambre & trouva un gros baston lequel elle 

print à deux mains, & vint au pal ais, où elle avoit ouy le 

cry, & rencontra le geant qui sõenfuyoit pour soiy sauver, 

mais la pucelle comme sage & bien  advis®e voyant quõil 

sõenfuyoit lui lan­a le baston dans les jambes, tellement 

que voulist ou non, luy convint cheoir à terre . Huon qui 

apres luy venoit lõesp®e au poing, le hasla en luy donnant 

maints merveilleux coups, & iceluy geant jettoit de si 

hauts cris que horrible chose estoit de lõouyr. Mais huon 

qui du tout le desi oit mort, haussa lõesp®e contre mont, 

& lõassena par telle vertu, que la teste luy trencha lus des 

espaules, puis quand il eut ce faict il essuya son espé e, & 

la remist dedans le fourreau puis vint à la teste, laquelle 

il cuida prendre  pour le mettre au fenestres de la haute 

tour. Mais onc nõeut force ne puissance de la lever de 

terre, pour la grand pesanteur quõelle avoit, puis apres 

vint au corps que oncques puissance quõil eust ne le peut 

en rien remuer. Donc moutfort en commença à rire, & 

dist, ha vray Dieu je te rends graces de ce que tu mõas 

donn® la puissance dõavoir occis un tel adversaire, pleust 

à Dieu que maintenant le corps & la teste fussent au Palais 

¨ Paris devant le Roy de France, par tel si quõil s­eust que 

je leusse occis & mis a mort.  

***  
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De Franse tekst  over het gevecht tegen de reus  is 

een derde langer en lijkt ook verder niet op de 

Nederlandse. Enkele belangrijke woorden om dit 

te kunnen volgen zijn  geant (reus),  estoit (était), 

faux  (zeis), espée (épée, zwaard), baston (bâton, 

stok) . Ik steek mijn hand niet in het vuur voor de 

bovenstaand e transcriptie , hoewel deze me veel 

tijd en moeite heeft gekost,  maar mijn punt lijkt 

me nu  gemaakt: de Nederlandse en de Frane 

tekst verschillen hemelsbreed van elkaar.  Voor de 

zekerheid geef ik hierna mijn vertaling (onder 

voorbehoud, wegens enkele dubieuze puntjes) . 

De lezers die de Franse versie hebben over -

geslagen , climax of niet,  krijgen hierdoor als ze 

dat willen een herkansing : 

 

Terwijl de genoemde reus Huon naderde, hief hij zijn zeis 

omhoog, denkend Huon te treffen: maar deze  bukte zich, 

omdat hij erg snel en beweeglijk was . De zeis daalde neer, 

heftig als een bliksem, alsof hij een pilaar trof die daar 

stond , met een zo geweldige klap dat de zeis meer dan 

twee voet diep de bodem in ging. Toen Huon, die erg 

wendbaar  en snel was, die formidabele uithaal had 

gezien , bewoog hij zich een eindje naar voren, greep zijn 

goede zwaard met beide handen vast en naderde de grote 

reus die zijn zeis nog naar beneden hield, en gaf hem een 
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zo harde klap en zo snel, dat de reus geen tijd kreeg om 

zijn zeis te verheffen, en hij raakte hem op beide armen 

bij de vuisten waarmee hij zijn zeis vasthield, waardoor 

hij de vuisten en de zeis naar de grond sloeg, en toen was 

de reus zo ontzet door zijn angst dat hij een kreet slaakte 

waardoor het leek alsof het hele kasteel en de torens door 

de aarde werden geteisterd, zo veel kabaal maakte hij. 

Hierdoor raakte Sebille, de maagd die in haar kamer was, 

doodsbang. Ze verliet haar kamer onm iddellijk en vo nd 

een grote stok die ze met beide handen vasthield en ging 

verder het kasteel binnen waar ze de kreet had gehoord 

en trof de reus aan, die vluchtte om zich te redden, maar 

de maagd, die terstond doorhad dat hij op de vlucht was 

stak hem de stok tussen zij n benen, waardoor hij tegen 

wil en dank op de grond stortte. Huon, die met zijn 

zwaard in de vuist achter hem aan kwam, ging hem te lijf 

en bestookte hem met een regen van  felle  slagen , en de 

reus slaakte zo gruwelijke kreten dat het vreselijk was ze 

te ho ren. Maar Huon, die hem dood wilde hebben, hief 

zijn zwaard hoog op en liet het toen met zo veel kracht 

neerkomen, dat hij het hoofd van de schouders scheidde, 

en toen hij dat had gedaan veegde hij zijn zwaard schoon 

en schoof het weer in zijn schede. Daarna ging hij naar 

het hoofd, van plan zijnde het naar een venster in de hoge 

toren te brengen. Maar hij had niet de kracht en de macht 

om het van de vloer te tillen, wegens de grote zwaarte 

ervan. Toen liep hij naar he t lijk, waarin met geen 

mogelijkheid be weging was te krijgen. Nu begon Huon te 

lachen en zei: waarachtige God, ik dank u dat u me de 

kracht hebt gegeven een tegenstander als deze hier te 

doden, als het u bevalt zou ik willen dat dit lijk en het 

hoofd in het kasteel te Parijs voor de koning van Frankrijk 

verschenen, o pdat hij te weten komt dat ik de  reus  heb 

verslagen en gedood.  

 

Dat is toch duidelijk heel anders dan wat bij 

Vorsterman te lezen was. Ten overvloede, maar 

met veel minder moeite, kunnen we van de 

Nederlandse volksboektekst nog een tweede 

plassage  vergelijken , deze keer  met de Franse 

tekst uit de volksboekdruk uit 1821 die Nisard 

raadpleegde. Zie de opdracht die Karel aan Huon 

meegaf (Nisard, p. 479):  
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Je te dirai o½ tu iras, puisque tu veux que jõaie merci de 

toi; ma volonté est que tu ailles en Babylone auprès de 

lõamiral Gaudisse, pour lui dire ce que je te dirai. Prends 

garde à ta vie; quand tu seras arrivé, tu monteras en 

palais, tu attendras lõheure du diner et que tu le voies 

assis à table ; il faut que tu sois bien arm®, lõ®p®e nue ¨ la 

main, afin que tu tranches la tête au premier baron que 

tu verras manger ¨ table tel quõil soit, roi ou amiral. 

Vergelijk dit met de passage in de druk van 

Willem Vorsterman  (c4r) , waarin de hele eetzaal 

niet voorkomt : 

 

Neen Huighe ic en wil u niet ter helle senden, ic meene 

wel dat ick u beter sal senden. Ghi sult gaen te babilonien 

totten amirael Gaudijs ende segt hem dat ghi wilt hebben 

dat haer uut sinen baert gepluct [enz. , zie eerder]  

 

Resteert de vraag van wa t er ná de Nederlandse 

versie van Hughe in de rest van deel 1 en in deel 

2 van de Franse volksboekversie van Huon nog 

gebeurt. Daarvan heb ik geconstateerd dat het 

een prozaversie van alle suites moet zijn, dat wil 

zeggen Esclarmonde, Clarisse et Florent, Yde et 

Olive tot en met Croissant . Nisard verbaasde zich 

al over de vreemde overgang tussen de oor -

spronkelijke Huon en het vervolg  in zijn versie 

van het prozaboek . Na de terugkeer van Huon 

met Claramonde in Bordeaux, het natuurlijke 
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einde van de queeste, volgt er tegen alle logica in 

een anachronistische voortzetting, waarin vanuit 

het niets  ene Raoul, hertog van Oostenrijk, ten 

tonele komt , en diens vader Thiéry. Het is opeens 

een ander verhaal, van een andere auteur, zij het 

dat de personages Clarisse, Yde en Croissant er 

wel degelijk in voorkomen. Ik heb dit inhoudelijk 

niet verder onderzocht.  

 Als nú nog niet duidelijk is waarom ik als 

een Pavlov - hondje op een Franse volksboek -

uitgave van Huon de Bordeaux  begon te bieden, 

zal ik het nooit kunnen uitleggen. Maar dan heb 

ik tenminste mijn best gedaan.  

 Toen ik het dossier voor dit opstel wilde 

sluiten greep een hogere macht in. Wegens 

bezigheden in het verleden ontvang ik nog wel 

eens catalogi van andere veilinghuizen, dus het 

is niet alleen Catawiki dat me in verleiding 

brengt. Sterker nog, de verleidingen liggen bijna 

overal op de loer, het lijkt wel een samenzwering.  

 

 
 

Esclarmonde , opera van Jules Massenet (1889), affiche van Ernest 

Lessieux, 1900 (Alamy).  
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Deze keer was het Aremberg Auctions in Brussel 

(voorheen The Romantic Agony) . Daar was 

opeens de Histoire de Gallien Restauré  te koop in 

de editie  uit circa 1750 van J. Garnier in Troyes. 

Gezien al het voorgaande over de bibliothèque 

bleue van Troyes hoef ik over die kant van het 

boek niets meer toe te lichten. Maar die Gallien  is 

heel bijzonder , eigenlijk nog bijzonderder dan 

Huon de Bordeaux . Beide hebben het bij ons niet 

tot de status van volksboek gebracht, maar van 

de laatste is tenminste nog één prozaversie in het 

Nederlands bewaard geblev en, zoals hierboven 

uitvoerig is beschreven . Gallien  is hier weliswaar 

in proza uitgegeven, maar er is hiervan g een 

enkele editie bewaard gebleven . In meerdere 

censuurlijsten voor de scholen wordt de uitgave 

genoemd, onder andere in die van bisschop 

Malderus uit 1621, waar hij Galien Rhetor  heet en 

is ingedeeld in de derde klasse (ôkleine aan-

passingen nodigõ). 

 

 
 

Van Heurck en Debaene kennen geen Neder -

landse prozadrukken (al zijn die er dus zeker wel 

geweest) , dus ze weten ook niet op welke Franse 

drukken deze gebaseerd konden zijn. De oudste 
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Franse prozadruk, nog geen bibliothèque bleue, 

maar luxe , zelfs in folio , is uit het jaar 1500  

(Anthoine  Verard, Paris) . Bij Bollème is de titel 

nummer 526 (Troyes, Nicolas Oudot 1660 , door 

Jacques Oudot in 1709 nog herdrukt met alle 34 

houtsneden ) en zijn er  vijftien  herdrukken in 

diverse plaatsen, waaronder deze van Garnier.  De 

jongere herdrukken hebben behalve de 

titelpagina nog slechts twee houtsneden. In dit 

geval verwijs ik ook naar de catalogus The 

childrenõs world of learning, 1480- 1880  (1996) 

van Antiquariaat Forum, nummer 1824 en 1825.  

(Daarin werd trouwens ook Huon  adequaat 

beschreven, zie nummer 1838, een druk uit 

Rouen, en 1839).  

 Gallien zou een onwettig kind van Olivier 

zijn, een van de pairs van Karel de Grote (net 

zoals Huon er een was). Het (ontbreken van) 

historisch gehalte van het verhaal is hiermee al 

meteen gekenschetst. De institutie pair  als status 

voor de hoogste vazallen van de koning, die 

rechtstreeks zijn leenmannen waren, zonder 

tussenleenheren, bestaat namelijk pas sinds  de 

12 de eeuw. Vanaf toen werden er in principe zes 

geestelijke en zes wereldlijke pairs benoemd. De 

kring van pairs is in sommige chansons de geste  

anachronistisch aan Karel de Grote gekoppeld.  
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Het gaat dus in Gallien  weer om een gefantaseerd 

ridderverhaal uit de tijd van de kruistochten. De 

titel maakt dit al duidelijk: Histoire des nobles 

prouesses et vaillances de Gallien restauré, fils du 

noble Olivier, le marquis, et de la belle Jacqueline , 

fille du roi Hugon, empereur de Constantinople . 

De reden waarom de man ôrestaur®õ heet moet te 

maken hebben met het feit dat hij uiteindelijk in 

zijn rechten als zoon ôhersteldõ wordt. 

 Volgens Nisard (II, p. 475 - 478) is Karel de 

Grote in dit verhaal norser en onsympathieker 

dan ooit, maar dat is enigszins te excuseren 

omdat tijdens de slag bij Roncevalle s zijn mede -

strijders Roland, Olivier en bisschop Turpi jn het 

leven hebben gelaten.  Zie hiervoor het beroemde 

Chanson de Roland , bijvoorbeeld met de 

vertaling van Ard Posthuma ernaast (1990), of de 

volksboekuitgave Den droefliken strijt opten 

berch van Roncevale in Hispanien daer Rolant 

ende Olivier metten fluer van kerstenrijc ver -

slagen  waren  (Antwerpen, Willem Vorsterman, 

circa 1520) in de editie door G.J. Boekenoogen 

(1902).  In zekere zin is het hier een voortzetting 

van, want over  de zoon van deze Olivier gaat het 

verhaal . 
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Voor een samenvatting van de historie  citeer ik 

nu Van Heurck (p. 23), de hele tekst, omdat dit 

weinig bekende verhaal een fraai voorbeeld is van 

onhistorische fantasie. Van Heurck zelf, die zich 

op een Franse volksboekuitgave baseert, noemt 

de roman ôvan allen geschiedkundigen grond 

ontbloot õ. 

 

Olivier, die met Karel den Grote van Jerusalem terugkeert, 

maakt onderweg Jacqueline, de dochter van koning Huon 

van Constantinopel, zwanger. Om wille van  haar moeder -

schap wordt Jacqueline in ballingschap gezonden, zij 

baarde een zoon die Galien Rhetor werd genoemd. 

Wanneer hij vijftien jaar oud is [een moeder alleen mag 

niets in een chanson de geste, de zoon moet 15 of 16 zijn 

om  rechtens  namens haar op te treden], verneemt deze 

uit den mond van zijn moeder dat de koene Olivier zijn 

vader is; ook vertrekt hij naar Frankrijk om hem op te 

zoeken. Zijn ooms leggen zich in hinderlaag en willen 

hem dooden; doch hij ontsnapt hun, begeeft zich na ar 

den hertog van Genua, die hem zijn goeden degen 

Flamberge en zijn paard Marcepis schenkt. Galien zet zijn 

reis voort, verstrooit  verscheidene dievenbenden die hem 

bedreigen en roeit ze uit, vecht om het recht van de 

zuster van een zijner gastheeren te verdedigen, wordt 

door Karel den Groote tot ridder geslagen , trekt naar 

Roncevaux, waar hij door de Sarrazenen wordt 

aangevallen, doodt den neef van koning Pinard, wordt 

zelf door dezen Pinard aangevallen en doodt hem ; hij 

werpt zijn lijk in de rivier. Op het slagveld van Roncevaux 

vindt hij dan eindelijk zijn vader, doch deze ligt op 

sterven. Olivier heeft echter nog den tijd om zijn zoon te 

herkennen. Nadien Galien ook de laatste oogenblikken 

van Roeland bijwoonde, verlaat hij Karel den Groote en 

begeeft zich naar Spanje om er Marsille, den koning der 

Sarrazenen op te zoeken; later zal hij op het kasteel 

Montfuseau dezes gekerstende d ochter Guinarde huwen. 

Men vertelt hem de valsche aantijging, volgens dewelke 

zijn moeder Jacqueline zijn vader zou vergiftigd hebben; 

Galien vliegt naar Constantinopel, om zijn moeder in een 

tweegevecht te verdedigen. Hij treedt als overwinnaar uit 

het st rijdperk. Galien wordt tot koning van Constan -

tinopel uitgeroepen. Korten tijd na hun huwelijk sterft 
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Guinarde zonder kinderen na te laten . Door droefheid 

overmand, verlaat Galien, vermomd als een bedelaar, 

Constantinopel, en begeeft zich naar Roncevaux, waar hij 

van verdriet op het graf van zijn vader sterft.  

 

Het weinig gelukkige einde is nogal ongewoon, 

maar voor het overige is dit typisch een van de 

vele ridderverhalen die bedoeld waren om de 

lange winteravonden wat aangenamer te maken. 

Leuker kon men ze niet maken, gemakkelijker 

om door te komen wél.  Ergens in het  verhaal 

wordt verteld dat Ganelon -  de ridder die het 

leger van Karel aan de Sarrazen verried -  bij wijze 

van straf door vier paarden uit elkaar wordt 

getrokken. Die bekende houtsnede staat ook in 

deze druk van het volksboek. Wat kan een me ns 

nog m eer willen?  

 

 

Peter Cuijpers, 7 januari 2020  

 
Een andere druk , Jehan Bonfons  à Paris. 1708.  LõHystoire du preux 

& vaillant Chevalier Galien Rethore fils . 

 

 


